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AHHOTaNUA

B nanHoO# crathe paccMaTpuBarOTCs KyJIbTYpHBIE aclEeKThl YCTHOTO OM3HEc-TiepeBoja C
AHIJIMMCKOTO Ha KuTaickuil. C pa3BUTHEM TECHOM CBSI3U MEX]y rocyJapcTBaMU M HapoJaMu
YCWJIMBAETCS U B3aUMOJEHCTBUE S3bIKOB. 3aMMCTBOBAHUE UIPAET BAXXHYIO pOJIb B Pa3BUTHUU
A3bIKA, TaK KakK TMPEACTaBIsIeT cO0OW OJUMH W3 BAKHEHIIUX CIIOCOOOB OOOTAlIeHHS €ro
JIEKCUUYECKOTO COCTaBa. 3aMMCTBOBAHHBIE CIIOBA IPECTABIISIOT COOOH CrIeU(pHUECKYI0 CUCTEMY
C TOYKH 3peHHs (POHETHYECKOrO COCTaBa, CTPYKTYPBI, CMBICIOBOM HArpy3ku, MOITOMY HX
MIpaBWJIbHOE HCIIOJIb30BAHNE HOCUTENISIMU SI3bIKA BBI3BIBAET 3aTPyJHEHUE HA NEPBBIX MOpax.
AnanTanysi 3aMMCTBOBaHHBIX CJIOB TMPOXOAMT B HECKOJBKO JTamoB — (POHETUYECKHH,
CEeMaHTHYECKUH M rpaMMaThdeckuil. B mocieanue aecATiIeTHs 1MOJ BIMSHUEM II100aau3aiuu
3aMETHa TEHICHIIMS K YBEIMUEHUIO YMCiIa 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB B KUTaNCKOM si3bIke. [Ipu aTOM,
HECMOTpSl Ha BaXXHOCTh (POHETUYECKOTo crnoco0a 3auMCTBOBAaHUS, B KHUTAalCKOM SI3bIKE B
HACTOAIeE BpPEMsl CYIIECTBYET TEHJAEHLHS OTKa3a OT (OHETUYECKOro crnocoda B MOJIB3Y
YaCTUYHO (POHETHUUECKOTO MJIM MTOJIHOTO CEMAHTUYECKOTO CIIOCOOOB 3aMMCTBOBAHMUSI.

Jlsl HUTUPOBAHUSI B HAYYHBIX HCCIe0OBAHUAX
Baruzoa A.P. KynbTypHble acnekThl YCTHOro OH3HEC-TIepeBOJla C aHIJIHMICKOro Ha

kutaiickuii // Teopum u mpobOiaemsl momutudeckux wucciepoBanuii. 2019. Tom 8. Ne 1A.
C. 291-296.

KuaroueBble ciioBa
KynbTypHBbIE acmieKThl, YCTHBIN MepeBoJl, OM3HEC MEepPEBOJI, aHTIMUCKHUMA S3bIK, KUTANCKUI
SA3BIK.
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BBenenue

Paznuunpie nuHTBUCTHYECKHE MKOJIBI B XIX — Havgaie XX Beka B cuily OOBEKTHUBHBIX MPUYUH
KOHIICHTPHUPOBAIM BHUMaHUE TIPEUMYIIECTBEHHO Ha BHESA3BIKOBBIX aCTIEKTaX MPOOJIEMbl HHOSI3BIYHBIX
BIIUSTHUH, JIMIIh YaCTUYHO KacasChb COOCTBEHHO JIMHTBUCTUYECKHX 3a/lad. AKTHUBHO H3y4YalIUCh
ATUMOJIOTUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU, TIEPHOAM3AIMS PA3INYHBIX CEMAHTUYECKUX TUIACTOB JICKCHUKH,
MyTH W TPUYUHBI MPOHUKHOBEHMSI 3aMMCTBOBAaHUN B S3BIK, KYJbTYPHO-UCTOPHYECKHE U JPYrUe
AKCTPAJIMHTBUCTUYCCKUE ACTICKThI 3aUMCTBOBaHUS. Pa3paboTke 3THX BOIPOCOB, KOTOPHIC SIBUIHCH
BOXHOW MPEIMOCHUIKOW MOCIEAYIOMETO Iepexoja K KOMIUICKCHOMY W3yYEHUIO BHEIIHUX W
BHYTPEHHUX XapaKTCPUCTHUK S3BIKOBBIX SBICHUH, YIETSUIOCH JOBOJIBHO OOJIBIIIOE BHUMAHHE.

[TononHeHne JIEKCUKM KUTAHCKOTO f3bIKAa, KAaK U JIPYTHX SI3bIKOB MHUpPA, MPOUCXOIUT 3a CUET
COOCTBEHHBIX CJIOBOOOPA30BATEIIbHBIX CPEJCTB M1 MHOCTPAaHHBIX 3auMcTBOBaHUH. KoHery XX — Havaso
XXI Beka MOKHO CUHTaTh OYMOM HEOJIOTU3MOB B KUTAWCKOM SI3BIKE, IPUYEM 3HAYUTEIBHYIO YacTh
HOBOW JICKCUKH COCTABIISIFOT UIMEHHO HHOCTPAaHHBIC 3aMMCTBOBAHUSI.

OcHoOBHAaA 4aCTh

B pasnble ncropuyeckue MEpUOAbl MEXIY KUTAHIlaMH M MHOCTPAHLAMHU SI3BIKOBbIE KOHTAKTHI
pa3IuyaInch, IO3TOMY UCTOYHUKH MPOHUKHOBEHUS 3aMMCTBOBAHUN B KUTAMCKHI S3BIK TaKkKe ObLIH
pasubiMu. Bo Bpemst munactuu Xanp B Kutae Hauanm BBOAMTHCS OyAIU3M, TIOTOMY B TOT MEPUOJ
OBLIIO MHOTO 3aUMCTBOBaHHI M3 caHCKpHTa U naiu. Kak ormeuaer Ban Jlu, cpeau 3aMMCTBOBaHHBIX
CJIOB 3TOTO BPEMEHH TaKKe MPUCYTCTBYIOT CJIOBA U3 TEPMHUHOJIOTUH U pealuil Oyaanu3ma, KOTOPbIMU
BJIAJICIOT TOJIKO T€, KTO MCIOBENYeT KiIaccuueckuid Oyanu3M. HekoTopsle U3 TakuX CJIOB BOLUIM B
KUTalicKkuil obmmii s3bIk, Hampumep fiff mwm F5F% («Bymma»); FH («vonax»). Kpome Toro,
BCTPEYAINCH CEMAHTHYECKUE 3aMMCTBOBAHUSI, KOTOPbIE MCIIOJIB3YIOTCS U TIO el jeHb, Hampumep T
F («ampy), [KIR: («trpuumna u cnencreue») [bongapen, 2008].

[TockonbKy B KOHIIE CYIIECTBOBaHHS TUHACTUH L[MH eBpormeiickiue MUCCHOHEPHI U OM3HECMEHBI
CTaJiy PEryJIIpHO nocemarb Kurtai, B KUTACKOM SI3bIKE MOSIBIISIFOTCS CII0BA U3 €BPONEHCKUX A3BIKOB.
Hanpumep, Takue cioBa, kak 3} («ommym»), /A («kommanusy), $RZ2%5] («BUHT»), KOTOPBIX
paHbllle HE OBUIO B KUTACKOM SI3bIKE, BOILIM B 9TO BpeMsl B sI3bIK. [1031HEE B CBSI3U C MEPEBOJIOM
€BPONENCKUX XYJOKECTBEHHBIX W HAy4YHBIX IPOU3BEACHUM HAa KWUTAHCKHI S3bIK U B LEIOM C
YCUJICHHEM KYJIbTYPHOTO OOMEHAa MCTOYHUKHM 3aUMCTBOBaHMs cTayiu Oosiee pazHooOpasHbl. Tak, B
KUTAalCKOM SI3bIKE MHOTO 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB U3 pycckoro: /il 5 («imatbe»), ¥ B («xned»), 77
“Ht: («CCCPy»); u3 dpanmysckoro: W («camony), FHE («mammanckoe»), B («OaneTt»); U3
HeMeLKoro: Z/#% («Hauusa»); u3 anonckoro: FHAK («axtuBHO»), Z N («0OBEKTUBHOY) U T. .

B cBsi3u ¢ peanu3zanueil moIUTUKKA OTKpBITOCTH HaunHas ¢ 1978 roma B Kurtae yBenuumBaetcs
00beM KOHTAaKTOB C JPYTMMH TOCYAapCTBAMH M, COOTBETCTBEHHO, B3aMMOJICHCTBHE KHUTAHCKON
KyIbTypbl C JAPYTUMH HAIlMOHAJBHBIMH KYJIBTypaMH. OTO TIPUBEIO K TOMY, YTO HEKOTOpBIC
TPaIUIIMOHHBIE S3BIKOBBIC KOHIEMIIUU U KYJIbTYpHBIE YCTAHOBKM KHUTAHIEB MOCTEIIEHHO HAayaIH
MEHSATHCA. YCWJIEHHE TCHXOJOTHUYECKOW TOJEPAHTHOCTH K HHOCTPAaHHBIM KYJIbTypaM M s3bIKaM
MIPUBEJIO K POCTY KOJIMUYECTBA MHOCTPAHHBIX CIIOB. B 3TO jke Bpemsi B KUTACKOM SI3bIKE HaYMHAeTCs
yrnotpebienune 6ykBeHHbIX ciioB [Kponrays, 2016].

BosnukHoBeHue u yrnorpebiaeHre abOpeBHaTyp B peuu BhI3BAJIO B KUTAHCKON JTMHIBUCTUKE CIIOP
0 BKJIFOUEHUH OYKBEHHBIX CJIOB B COCTaB 3auMCTBOBaHUil. HekoToprsie yuensie, Hanpumep Ban TekyHb
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nu Xy MuHSH, CUMTalOT, YTO CJIOBA, HAllMCaHHbIE B MHOCTPAaHHBIX (GopMax, HE SABIAIOTCA
3aMMCTBOBAaHUSIMU, OHHM TPEJCTABIAIOT COO0OW MPOCTO WHOCTPAHHBIE CJOBA WM HMHOCTPAaHHBIC
ab6pesuatypsl. K nmpumepy, QC (ot anri. quality control — nocioBHo «koHTpoIb KauecTBay); UFO (ot
anrit. Unidentified Flying Object — nociioBHO «Heomo3HaHHBIH JieTaroIiuii 00beKT»). J[pyrue cuuraior,
4YTO0 OYKBCHHBIC CJI0BA YI)KE CTAJIM YaCThIO JIEKCUKH KUTaickoro s3pika [Kinenmentnena, 2014].

[To muenwuto IlIsup MeHuH, MHOTHE OyKBEHHBIE CJIOBAa UMEIOT OMPEEICHHYIO COIMANbHYIO 0a3y
U OTNpE/ICICHHBIM 00pa3oM BIMSIOT Ha OOIIECTBO, MOCKOJIBKY B IMOBCEIHEBHOM OOILICHUM JIIOAM HE
MoryT 000oUTHCH 03 OykB. [To MHenuto JIu Mun, Ban L[3uxysii u apyrux y4eHbIx, OyKBeHHBIE CIIOBA,
MIpPUILEIINE B KUTAHCKUH S3bIK M MPUHATHIE KUTAHIIaMH B S3BIKOBOM Y3YCE, HY’)KHO paccMaTpUBaTh
KaK 3aIMCTBOBAHHBIE CJI0BA. SI3bIK BCerja pa3BUBaeTcs, 1 OyKBEHHbBIE CJIOBA B KUTAWCKOM SI3bIKE — 3TO
HOBBIH 3Tall pa3BUTUS.

[TepBrIM cioBapem 3auMmcTBOBaHM B Kutae 0bu1 «bobinoit croBapk o Oynausmy» Jdun dybdao.
B 1936 rony 6s11 ony6sinkoBaH «CioBapb 3auMCcTBOBaHUI» Xy CHUHYKH, KOTOPBII SBIISIICS EPBBIM
CHEIHATM3UPOBAHHBIM ~ CIIOBAPEM IO HCCIEJAOBAHUIO 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB B KHTaiCKON
muarBuctuke. B 1981 romy na TaiiBane Bbimen «CioBapb 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB B KHTaHCKHX
ra3erax», KOJIM4eCTBO 3aMCTBOBAHHBIX CJIOB B KOTOPOM cocTaBisuio 1 820 iekcniecknx eIMHUIL, STOT
CIIOBAph «CUYHUTACTCS MEPBBIM CEPHE3HBIM CIIOBApEM 3aMMCTBOBaHHBIX ciioB» [Epodeesa, Husrymnos,
2016].

B 1984 roay 6bu1 uznan «CrnoBapb 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB B KUTAalCKOM si3bike» ['ao Munkast, JIro
WxonTansa, Mas IOHIB3sHA, B KOTOPBIKA ObLIO BKIFOUYEHO Oosiee 10 ThiCsIY 3aMMCTBOBaHHBIX CJIOB. B
1990 romy Ilpap YucsH omybaumkoBan «CrioBapb 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB KHTAWCKOTO SI3BIKA», B
KOTOpPOM ObLII0 coOpaHo Ooiee 4 ThICSY CIIOB.

Kpowme BrIlIeyka3aHHBIX cIOBapei, 3aMMCTBOBAHHBIE CIIOBA TaKke 3a)UKCUPOBAHBI B Pa3IMYHBIX
paboTax IIMHTBHCTOB: B TMPHIOKEHHH K padore «MexXbsa3blkoBas TPaKTHKA: JIATEpaTypa,
HaIMOHAJIbHAS KYJIbTypa U COBPEMEHHOCTH MepeBoa» JIro X7 mepeuncini cioBa, 3aMMCTBOBaHHBIC
U3 AMOHCKOTO si3b1Ka (764 ex1.), u3 eBporneickux s361koB (744 en.) u pycckoro si3bika (60 exn.). B 1993
roay Bbima kHuUra «®opMHpoBaHHE COBPEMEHHOTO KHUTAWCKOTO JIEKCMKOHA U €ro JBOJIOLUS K
HAIIMOHAJILHOMY SI3BIKY» HTaJbsHCKOTO ydeHoro Masunu dpenepuko, B MPUIOKEHHE K KOTOPOU
BiroueHO 500 HOBBIX 3aMMCTBOBAaHHBIX CIIOB M3 KHTaikickod nurepaTypsl XIX Beka [BopoObesa,
2014].

B mocnennue gecsatuneTus 3aMeTHA TEHACHIMS K YBEIHMYEHHUIO YHCIA 3aMMCTBOBAHHBIX CIIOB B
KHTAalCKOM sI3bIKE TIOJ| BIMSHUEM TioOanm3anuu. [IpumepamMu (OHETHUECKUX 3aMMCTBOBAHWH B
KUTAHCKOM S3BIKE MOTYT CIYXHTh ciefylomue ciosa: [ [xue’pin] (10CIOBHO — «KpOBB,
MOYKEPTBOBATD JKU3HBIO, U3 BCEX CHII») OT aHIII. Shopping («mporysika mo Mara3uHaM ¢ IeJIbi0 MOKYITKA
Kakoro-nmuoo Tosapar); Al /R 4ETE [bu’er’shi’wei’ke] — oT pyc. 6oabuuesux.

HekoTopbie KWTalCKWE JIMHTBHCTHI CUMTAIOT, YTO (DOHETUUECKUH CIIOCOO SIBISICTCS BasKHBIM,
oHaKo, Kak orMedaeT YUnsHp FOaHb, B KHTAlCKOM S3BIKE CYIIECTBYET TEHACHIMS OTKa3a OT
(oHeTHIecKOro crocoda B NoJIb3y YaCTUYHO (POHETUYECKOT O MIIH MTOJIHOTO CEMAaHTUYECKOTO CITOCOO0B
3auMcTBoBaHusA. Hampumep, anrmuiickoe cioBo democracy cHauana 3aMMCTBYeTcsl Kak 1215 v i P
[de’mo’ke’la’xi], HO 3aTeM NpUHHUMAETCA cCEMaHTHYECKOe 3auMcTBoBanue ;3 [min’zhu], 1ocioBHO —
«HAPO, XO3AUCTBOY.

[Ipy “CnoONIB30BAaHUU CEMAHTUYECKOTO CIOco0a 3aMMCTBOBAHUS B KHTAHCKOM SI3bIKE MCKOHHBIC
KHUTalickue uepornudbl ynoTpeOsitoTes Uil nepeaayd 3HadeHHs HHOCTPaHHBIX cJoB. PaccMoTpum
MpUMEPbl CEMaHTUYECKUX 3aMMCTBOBAHU!
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— MK [hei’ke] («xakep») ot anri. Hacker — 10CI0BHO «YEpHBII FOCTHY;
— HAfii [dian’nao] («xOMIIBIOTEP») OT AHIII. COMPULEr — TOCIOBHO «QJIEKTPUYECKUI MO3I»;
— kAL [fei’ji] «camomer» ot anri. airplane — qOCIOBHO «IeTaromas MaHa.

Cpend KHTalWCKHX CEMaHTHYECKMX 3aWMCTBOBAHHMH CYIIECTBYeT 0co0as Tpymma ClIoB,
3aMMCTBOBAHHBIX C IOMOINBIO KaJIbKHPOBAHUsS, T.C. AHIVIMHCKUE CJIOBA IMEPEBOMAATCS TOCIOBHO.
OTiinune Takod IpyIIbl 3aMMCTBOBAaHUS OT APYTUX CEMAaHTUYECKMX 3aMMCTBOBAHMI 3aKiIr04aeTcs B
TOM, 4YTO IPH CEMAHTHYCCKOM 3aMMCTBOBAaHUHU YIOTPEOJSIFOTCS HCKOHHBIC CIIOBa, Y KOTOPBIX
MOSIBJISIFOTCS. HOBBIC 3HAYCHHMS, a NMPH KAJIbKHPOBAHUM CIIOBA MEPEAAI0T M 3HAYCHUE, U CTPYKTYPY
ucxoaHoro ciosa. Hanpumep:

— L} [ma’li] ot anri1. horsepower — 10CIoBHO «JIOIIAHHAS CUIIAY,

— #AZ%; [re’xian] ot anru. hotline — mocoBHO «ropsyas TMHUS,
— #4J4] [re’gou] ot anri. hotdog — mocoBHO «ropsuast cobaka;
— % [leng’zhan] ot anrn. cold war — 10CI0BHO — «X0JI0/HAs BOHHAN;

— i A [chao’ren] oT anri1. SUPErMan — J0CIOBHO «CBEPXYEIOBEKY.

Crnemyer OTMETUTh, YTO CIIOCOOBI 3aMMCTBOBaHHUSI OJHOTO M TOTO XK€ CJIOBA B Pa3HBIX S3bIKAX
(HanpuMep, B KUTAHCKOM M PYCCKOM) MOTYT OBITh pa3HbIMH. Tak, NMPHUBEICHHBIC HUXKE MPUMEPHI
3aMMCTBOBAHUI aHTJIMICKUX CJIOB B PYCCKOM SI3BIKE SIBJISIOTCS] (POHETHUECKMMHU 3aMMCTBOBaHHSIMH, A
B KUTAiCKOM — ceManTuueckumu [Baranosa, 2005].

— 5 5F [lan’ya] ot anri. bluetooth — gocioBHO «cunmit 3y6»;

— BX 4 [ruan’jian] ot anri. software — 10CIOBHO «MSTKOE yCTPOHCTBOY;

— 44 [ying’jian] ot anrui. hardware — 10c/oBHO «TBEpIOE YCTPOWCTBOY;

— 220K [bi’ji’ben] ot auri. Notebook — TOCIOBHO «KHMTA /IS 3aMETOKY.

[lpy 3aMMCTBOBAaHMHM W3 WHOCTPAHHOTO S3bIKa JIGKCEMbI TPOXOMAAT TMYTh aJalTallHu.
3auMCTBOBAaHHBIC CJIOBA TIPEJICTABISIOT COOOM CHEUU(PHUYECKYI0 CHCTEMY C TOYKH 3pEHHS
(OHETHYIECKOro COCTaBa, CTPYKTYPbI, CMBICJIOBOW HArPy3KH, MO3TOMY MX MPABUIILHOE UCIIOIb30BaHUE
HOCHUTEJISIMU SI3bIKa BBI3BIBACT 3aTPY/AHCHHE Ha MEPBBIX MOpax. AJanTaius 3aMMCTBOBAHHBIX CIIOB
MPOXOJHUT B HECKOJIBKO ATANIOB — (POHETUYECKHUIT, CEMAaHTUYECKUIT ¥ TPAMMATUYECKHUH.

N3 moToka WHOCTPAHHBIX CJIOB, HABOAHSIOIIETO S3bIK B OIOXM COIMANBHBIX W HAy4YHO-
TEXHUYECKHUX MOTPSICCHUI, YACPKUBACTCS JIUIIL HEKOTOpas YacTh. [Ipoliecc agantaiuy HHOSI3bIYHBIX
CIIOB, YIPABIISIEMbIid, KaK M BCE S3BIKOBBIC MPOIIECCHI, TIPEKIC BCEr0 BHYTPHUAZBIKOBBIMU (aKTOPaAMH,
710 KaKOH-TO CTENIEHN MOXKET PEryJIMpOBaThCS M SKCTPAIMHTBUCTHYECKUMHE critamu. [1o kpaitHeit mepe,
BO3MO)KHOCTH BMEIIATENILCTBA YENIOBEKa W OOIIECTBAa B 3TOT IMPOIIECC OOJIbIIE, YeM B TOM Cllydae,
KOTJIa pe4b UET O POHETHUECKUX U B OCOOCHHOCTH IPAMMATHYCCKUX N3MCHEHHUSIX.
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Abstract

This article discusses the cultural aspects of business interpretation from English to Chinese.
With the development of close ties between states and peoples, the interaction of languages is also
increasing. Borrowed word plays an important role in the development of the language, as it is one
of the most important ways to enrich its lexical composition. Borrowed words are a specific system
in terms of phonetic composition, structure, meaning, so their proper use is difficult for native
speakers at first. The process of adaptation of foreign words, controlled, like all linguistic processes,
especially by intra-linguistic factors, to some extent can be regulated by extralinguistic forces. At
least, the possibility of human and society intervention in this process is greater than in the case of
phonetic and especially grammatical changes. Adaptation of borrowed words takes place in several
stages — phonetic, semantic and grammatical. In recent decades, under the influence of globalization,
there has been a tendency to increase the number of borrowed words in the Chinese language. At
the same time, despite the importance of the phonetic method of borrowing, there is a tendency to
abandon the phonetic method in favor of partially phonetic or complete semantic methods of
borrowing in the Chinese language.
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